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Pe marginea ediţiilor . noi din 
Alexandru,. Bogdan Petriceicu 
GHEORGHE MIHAILĂ 

operele lui 
şi ale Iuliei 

Tadeu, 
Hasdeu 

„Bien que Roumains de vieillc souche et birn que tcus un rcu :rr,lyµJcttcs, ii est arrhe 
par un curieux concours de circonstances, que mon grand-pfrc (Tadeusz Hy:ideu) ecrivit 
en polimais, mon pere (AJieR can)l;p XmH)l;ey) en russe, moi- cn roumain, ma fille en frarn,ais"­
scria acum aproape o sută de ani Bogdan Petriceicu Hasdeu, constatind că recent dispăruta şi 

fndelung deplinsa sa fiică Iulia reprezenta, ,,la quatriemc generation non interrompue de gens 
de Jettres" din vechea lor familie1. Ultimele două decenii au lnregistrat un remarcabil reviri­
ment ln valorificarea moştenirii literare şi ştiinţifice a acestei familii de cărturari români, repre­
zentantul cel mai strălucit al căreia a fost lnsuşi B. P. Hasdeu, ce s-a preocupat, pe cit i-a 
fost !n putinţă, de publicarea şi popularizarea scrierilor bunicului şi tatălui său, dar mai ales 
ale fiicei, răpusă de o necruţătoare pe atunci boală, înainte de împlinirea .,.irstei de 19 ani. 

Astfel, ln anii din urmă, după tipăriri cu totul sporadice, a apărut prima culegere de 
Scrieri alese ale lui Ta de u H â j d cu, ediţie, traducere, prefaţă şi nQtc de Elena Linţa (Bu­
cureşti, Edit. Minerva, colecţia „Restitutio", 1985, XLII+ 306 p + 16 pi.). Născut la 6 mai 
1769, ca cel mai mare Iiu al lui Ioan şi-al Malgorzatei (Margoreta) Hâjdeu, in orăşelul l\fosci­
ska, aproape de Przemysl - strămoşii, emigraţi în Polonia cu un secol înainte (1673), împre­
ună cu ruda lor, domnul Ştefan Petriceicu, primiseră indigenatul polonez - , Tadcu a făcut 
studii juridice la Universitatea din Cracovia, înrolîndu-se apoi Yolunt:ir in armata austriacă, 
angajată ln luptele împotriva turcilor în Serbia (1 ?88), ele unde s-a întors cu gradul de 
locotenent. După ce din prima căsătorie a avut un fiu, numit, de asemenea, Tadeu (mama 
acestuia, din familia Denhqff, a murit de timpuriu), în cea de-a doua c11 Valeria Chryz:mt, 
i s-au născut doi fii, Alexandru (1811) şi Boleslav (1812), precum şi o fiică, Mihaela, dece­
dată la o vlrstă fragedă (1821 - 1826). între timp - în condiţiile ln care Polonia fusese 
impărţ ită a treia oară (1795), iar partea dintre Prut şi Nistru a Moldovei anexată de Rusia 
(1812) - , a participat la războaiele antinapoleoniene (1812 - 1815), reuşind ulterior să revină 

la moşia strămoşilor, in Cristineşti, lingă Hotin. Aici s-a ocupat ·de educaţia şi pregătirea inte­
lectuală a celor doi fii ai săi, atit !n limba română, cit şi in rusă, trimiţindu-i la colegiul din 
Chişinău;iar apoi, P.e primul dintre ei, şi la l:niversitatea din Harkov. S-a stins din .,•iaţă tn 
\·lrstă de 66 de ani, la 12 octombrie 1835. 

A vinu o excelentă pregătire in polcnă, Tadcu Hâjdeu a ~cris mai ales în această limbă, 
1roducind şi ad2ptlnd încă din 1729 piese ale dr2maturgului german August von Kotzebue, 
publicate apoiJn două ·volume, la Luck (H'02--=H'03), şi irscţite de rrrle rrr,ii originale, ce se 
adăugau astfel unei ode, tipărită pe foi volante ln 1797. Din inforrraţiilc păstrate rezultă că 
a tradus ln polonă şi in rusă,. la cererea autorităţilor, !n 1818, A du narea cuprinzătoare fn scurt 
din căr/ilc fmpărătcştilor ţravi/e a lui Andrcrache Deniei (l:!şi, 1814), ce a jucat un rol impor-

1 Avant-propos la: Oeuvres pos/Jmmes de Julie B. P. Hasdeu [I.] Bourgeons d'aVril. 
Fantaisies el Rlves, Paris-Bucarest, 1889, p. X-XI. 
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tant în viaţa juridică a Moldovei, fiind reeditată mai tirziu, ln 1858, de C. Negruzzi 2 • Majori­
tatea scrierilor sale - versuri, povestiri şi legende, ce poartă pecetea iluminismului şi a sen­
timentalismului, după cum arată Elena Linţa iQ studiul său introductiv - au rămas ln manus­
<:rise, aduse de nepotul său şi depus·e la Biblioteca şcoalelor din Iaşi (unde a fost numit custode 
în 1859) - actuala Bibliotecă Centrală Universitară „M. Eminescu" - şi la Biblioteca Aca­
demiei Române. Publicate parţial de acesta în anii 1890-1892 şi, ulterior, de alţi cercelrttori, 
printre care I. C. Chiţimia _şi Elena Linţa, ln original şi in traducere, aceste scrieri sînt puse 
acum la indemina cititorilor numai ln transpunerea românească a editoarei - din păcate, nu 
şi ln original (cel puţin, unele poezii), fiind grupate astfel: Versuri - Poezie lirică, F°'bule şi 
satire, Poezie ocazională; Proză - Povestiri (Adevărata binefacere - O poveste orientală, Călu­

gări/a dedublată, O stafie la bal), lnvă/ă'uri, Legende moldoveneşti; Corespondenţă. 
Iată un fragment din Oda V, scrisă ln 1818 - ca şi celelalte poezii, ,,într-o splendidă 

limbă polonă literară, uşor arhaizantă în fonetică şi morfologie ( ... ), cu foarte puţine trăsă­
turi dialectale sud-poloneze" (Elena Linţa )- , în care cititorii pot aprecia sentimentele patrio-
tice ale autorului, determinat de împrejurările vieţii a compune în limba polonă, ca odinioară 
Miron Costin : ,f 

Trzy wicki uphu,ly, gdy Rycerz l\Ioldawy, 
Ow Stcfan hohaterski, koitcz~c wielkie sprawr 
Wraz z iycicm, przewidzialszy swej Oyczyznr dol«: 
I podl~ w bissurmaitskim haraczu niewoli;: 
Nauczai:w swe ziomki umyslcm dzielnym, 
Wyrzckl pamietna Wr6ike na loiu smiertclnym : 
,, Bqdzcic s talcmi w wierzc i cierpcic ! a zaczem, 
B6g oyc6w waszych tkliwym zlituie sie placzcm, 
I zeszli Mi;:ia, kt6rem waszc pokolcnia 
Zwruci do dawnych swobod slawy i imienia" 3 • 

ln traducerea Elenei Linţa: 

Trei veacuri trecut-au de cind Ştefan cel l\fare, 
Domn al Moldovei, sflrşind viaţa-i biruitoare, 
Avu previ~iunea, ştiindu-l pe duşman, 
Ce patria-i aşteaptă sub jugul otoman 
Şi învăţă pe-ai săi să trăiască-n demnitate, 
Prin prevestirea ce rosti pe p'atul de moarte: 
,,Statornici de veţi Ji şi cu credinţă adevărată, 
Cerul 4ie-al vostru pllns s-o lnd ura oda tă, 
Bărbat el va trimite, ce-o învia trecutul 
Şi-a voastre libertăţi şi gloria şi-avut.ul". 

în ceea ce priveşte L~_qeniele moldoveneşli, ln care slnt evocate figurile tutelare ale patriei, 
Traian şi Dragoş, alături de care apar „frumoasa Dochia, fiic3. regelui ÎllVins", şi „cintăreţul 
Dragomir", legende prin care - cum scrie prof. I. C. Chiţimia - Tade_u Hâjdeu „a deschis 

2 Iată ce scria acesta, printre altele, in prefaţă: ,,Cite puţin şi pe încetul, judecătorii 
lncepură a se deprinde cu cartea legilor şi a nu-şi mai da hotărîrile după capriţii. .Jăluitorii 
iarăşi se minunau văzînd citate paragra[uri, cind mai înainte se cita numai voinţa şi socotinţa 
nelntemeiată pe nici 1111 capăt de pravilă. 

Logofătul Donici mai ales era slrict observator al legei, de aceea şi ziceau prin divanuri: 

Dacă ai vreo judecată, 
:vlergi la Donici de te-arată, 
Căci el pină şi-n pilaf 
Va găsi vreun paragraf 

ş.el." 

{Vezi: I. Bianu, N. Hodoş şi D111 Sim)nescn, Biblio!Jra(ia ro.willeasc,i veche, voi. III, 
Bucureşti, 19l2-t936, nr. 848, p. 98-l0L). 

3 Reproducem din anexa „Thadcc Hasrleu", în: 021wres posthumes de Julie B. P. Hasdeu, 
[Ilj. Chwalerie, Co1I{ide1Ices el Can~•Ja.,, P.1.ris - B:1carest, 1890, p. 242-251. 
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într-un fel drum folcloristicii româneşti" 4, considerăm că mai toate au o sursă livrescă, ceea 
ce insă nu Ic micşorează semnificaţia ln contextul scrierilor acestui cărturaP, contemporan, 
pe de o parte, cu reprezentanţii Şcolii Ardelene, inclusiv cu I. Budai-Deleanu, ajuns Ia L \"O\" în 
1787, iar pc de alta, cu Costache Conachi„Alecu şi Nicolae Yăcărescu. Asociindu-l altor scriitori 
:români care, de-a lungul veacurilor, au scris parţial ori integral in limbi clasice sau străine mo­
<ierne, considerăm că ci trebuie integrat şi culturii şi literaturii noastre, nu numai celei polone, 
in istoria căreia şi-a găsit de mult locul cc i se cuvine printre autorii de la sfirşitul secolului al 
XVIII-iea şi din primele decenii ale celui de-al XIX-iea 5• Pledează pentru aceasta, în afara 
celor spuse mai sus, proiectul unei scrieri istorice, descoperit de curîn.d, Scurl<l schiţă sau plan 
al istoriei moldoveneşti, cc cuprinde - după cum subliniază cercetătorul Pavel Balmuş, de Ia 
Chişinău - ,,informaţii preţioase, puţin cunoscute din istoria Moldovei, in special referitoare 
ia-trecutul oraşului şi cetăţii Hotin" 6 • 

Această preocupare, împreună cu bogata bibliotecă, orientată in special spre istoric, filo­
:zofie şi literatură, a fost moştenită şi dusă mai departe de fiul său Alexandru şi de nepotul. 
cu acelaşi nume, Tadcu - viitorul Bogdan Petriceicu Hasdeu. Cit priveşte pc Alexandru 
Hâjdeu, atit biografia, cit şi opcra-i variată, deşi nu toată publicată tn timpul vieţii, sint mai 
bine cunoscute 7 • '.'-iăscut fa 30 n~iembrie 1811 (l\liziurinţi - Volinia), şi-a petrecut copilăria, 
lncepind de prin 1815, la Cristineşti, fiind trimis apoi la studii în Chişinău (1822). şi la Faculta-· 
tea de drept a Universităţii din Harkov (1829 - 1832), unde a audiat şi alte cursuri, mai ales 
<ie filozofie şi istorie. Funcţionar administrativ, avocat, -profesor ln mai multe localită~i, s-a 
distins mai ales ca efor al şcolii judeţene din Hotin, calitate în care a ţinut la 25 iunie 1s:17 cu­
noscuta cuvîntarc, Amintiri despre vechea slavă a Moldovei, tradusă c_urind de C. Stamati şi 

publicată ln revistele româneşti (in 1838 şi 1839) 8• Căsătorit cu foarte tinăra Elisaveta I>auksz 
(fiică a porucicului lituanian Theofil Dauksz şi a Melanici l\lorţun), a avut doi fii - Tadcu 

-(viitorul Bogdan Petriceicu) şi Nicolae (1840 - 1859), aceasta însăşi murind de timpuriu, in 
1848 9• 

Activitatea literară şi ştiinţifică - mai ales, în domeniul istoric şi filozofic - a lui 
Alexandru Hâjdeu, răspîndită in revistele ruseşti înc_ă din 1830 şi tradusă, in parte, în cele 

4 Cultura si literatura populară în acÎiuitalea lui Alexandru Hdjdeu, ,,l\lemoriile Secţiei 
de ştiin\l' filologice, literatură şi arte" (Academia R. S. România), Scria IV, t. VIII, 1986, 
Bucureşti, 1987, p. 139-143 (citatul la p. 140): vezi şi amplul său Studiu inlroduclifJ la 
ediţia: B. P. Hasdeu, Ioan Vodă cel Gumplit, Craiova, Ed. Scrisul Homânesc (Clasicii români 
comcntali), 1942, p. V-CXXXIX (legendele în original şi in traducere, la p. XXV-XXXII: 
in ed. Elenei Linţa, Ia p. 230-235; note la p. 294-297, unde se reproduc şi lnsl'mnilrile 
marginale ale lui Alexandru I-Iâjdeu, care, deşi afirmă că pc uncie le-a auzit şi _el în ţinuturile 
natale, trimite la Sulier, la Cronica moldo-polonă, la Dimitrie Cantemir şi la Gheorghe Asachi). 

5 \'ezi Elibieta Aleksandrowska şi col., Ribliogra(ia /ileralur11 polskiej. Now11 Korbut, 
t.4, Varşovia, 1966, p. 510-512 (viaţa, opera şi bibliografia polonă şi română); de asemenea: 
bibliografia citată de Elena Linţa (Cuvin/ înainte, p. V -XXXVI, Nolii asupra c·di/iei, 
p. XXX\'11-X.LII, şi Note, p. 263-301): I. C. Chiţimia, studiile citate în nota precedentă. 

6 Manuscrisul a ajuns în biblioteca secţiei din Leningrad a Institutului de istorie al Aca­
demiei ele Ştiinţe a U.R.S.S.; vezi P. Balmuş, Tadeu Hcîjdeu - istoricul, ,,Literatura şi arta", 
Cbişinău, nr. 28 din 11 iulie 1985; idem, • MHHYTbl B]J;0XII0DeHJrn t AJie1.;caHp;pa Xrra,p;ey, 
in volumul: Alexandru Hâjdeu, lla6paHHoe (Scrieri ·alese), Chişinău, 1986, p. 5. 

7 Vezi: Vasile Vetişanu, Alexandru Hasdeu, în Istoria filozofiei romcineşli, vol. I, red. rcsp. 
Nicolae Gogoneaţă, Bucureşti, Ed. Academiei, 1972, p. 333-340 (ed. 2, 1985, p. 446-452); 
Gabriela Drăgoi, Alexandru Hdjdeu, in Dicţionarul literaturii romcîne de la origini pină la 1.900 
(Institutul ele lingvistică, istoric literară şi folclor- Iaşi), Bucureşti, Ed. Academiei, 1979, 
p, 4:19-440. 

8 În broşură : Cuvin/ cutre elevUşcoalei ţinui. Ilolim1/ui ... , traclus de cavalerul Costachi 
Stamati, laşi, 185;';, rreditată de P. \'. Haneş, nucnreşti, Hit \l. 

9 Pest_c un an, Alexandru 1-Iajdeu s-a recăsătorit cu ?\adc_jda Tumanova, iar mai tirziu 
cu 1-Icnricta (o rudă indepărtată); din această a treia căsăloric s-a nftscul fiica Alexandra, 
devenită soţia lui Dimitri A. Iavorovski. 
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româneşti, a determinat forurile din ţară să-l desemneze in 1866 membru al Societăţii Aca• 
demicc Române, la ale cărei lucrări n-a putut însă lua pa,rte 10, astfel că în 1870 era ales membru 
onorar. Peste puţin timp, la 9 noiembrie 1872, se stingea la Hotin, în virstă de abia 61 de ani, 

Ca şi manuscrisele tatălui său, o bună parte d\n cele ale lui Alexandru Hâjdeu au fosl 
aduse de fiul său ln ţară şi depuse la cele două biblioteci menţionate, publicind el însuşi clteva, 
începind cu celebra Epistolă către romdni, prilejuită de apropiata Unire a Moldovei cu Mun­
tenia şi apărută Ia 2 ianuarie 1859, in revista „România", sub semnătura transparentă Alexan, 
dru Holineanul. Cu toate acestea, deşi alte scrieri în versuri şi ln proză au fost publicate sau 
traduse de fiul său şi de alţi istorici literari, ln deceniile următoare, inclusiv in Lepturariul lui 
Aron Pumnul şi în alte volume şi broşuri 11, abia în deceniile din urmă s-au intensificat preocu• 
pările privind readucerea în actualitate şi valorificarea moştenirii literare şi ştiinţifice a acestui 
cărturar, aparţinlnd generaţiei lui Al. Donici.(1806), C. Negruzzi (1808), Gr. Alexandrescu (1810), 
C. Bolliac (1813), A. Mureşanu (1816) şi M. Kogălniceanu (1817). Astfel, în 1956 a apărut la 
Chişinău, printre altele, un volum de Scrieri alese (Ma6paHHOe), iar in 1984, un grupaj de Studii 
şi materiale despre Alexandru şi Boleslav Hdjdeu. Uncie versuri au fost reproduse şi tălmăcite, 
tn _anii din urmă, ln revista „Manscriptum" 12 , iar o serie de scrisori, împreună cu ale altor mem• 
bri ai familiei - păstrate la Direcţia Generală a Arhivelor Statului din Bucureşti - , în 
bogata culegere coordonată şi prefaţată de cunoscutul istoric literar Al. Săndulescu 13• 

1n sfirşit, nu de mult,· cu prilejul împlinirii a J 1 5 d e an i d e I a n a ş te re a 
I u i A I e x an d r u H â j d eu, Secţia de ştiinţe filologice, literatură şi arte şi Secţia de ştiinţe 
istorice ale Academici R.S. România au organizat ci sesiune ştiinţifică, în cadrul căreia au pre­
,zentat comunicări prof'. I. C. Chiţimia şi cercetătorii Stancu Ilin şi I. Oprişan 14• Cu aceeaşi 
ocazie a ap.ărut la Chişinău cca mai bogată culegere din scrierile tipărite in timpul ,·ieţii şi din 
cele rămase ln manuscrise ale celui cc, pc drept cuvînt, a fost considerat un predecesor în multe 
privinţe al fiului său: Ma6panHoe. Iloaa1rn, npoaa, ny6nn1.1ncT1rna, nnc1,Ma, aaMeTHH, 
aHaJ1eKT1,r, ediţie îngrijită de N. N. Romancnco, schiţă biografică şi ccmentarii de P. T. Bal­
muş, indice de autori întocmit de Nina N. Romanenco (Edit. Literatura artistică, 1986, 318 p. 
+ 16 reproduceri fotografice). Ulterior acestei culegeri i s-a adăugat volumul selectiv 
bilingv rus-român : Alexandru Hâjdeu, Domnia Arnăutului. Proză, poezie, publicistică, selec· 
ţie, prefaţă, comentarii şi glosar de Pavel Balmuş (Chişinău, Edit. Literaturo artistică, 

Biblioteca şcolarului, 1987, 160 p.). 
Primul se deschide cu ciclurile de poezii din manuscrisul intitulat: MmryTi,r B;n;oxnoBe­

llBfl M0JI0;D;0CTH (Clipe de inspira/ie, din tinerefe, -transcris ln 1850 şi păstrat la Biblioteca Cen­
trală Universitară, ,,M. Eminescu" din Iaşi), pc care fiul său intenţiona să le editeze ln 1858-

1o La 2 august 1869 se prezenta însă scrisoarea sa, ln care comunica existenţa ln biblio­
teca Societăţii de istorie şi antichităţi ruseşti de la Moscova şi ln fosta bibliotecă a contelui 
D. Tolstoi a două lexicoane slavo-române; de asemenea semnala .existenţa manuscrisului 
latin al Descrierii Moldovei de Dimitrie rantemir, ln Biblioteca Academici Teologice din Moscova 
(vezi „Analele Societăţii Academice Române", t,l., 1867-1869, p. 203). 

11 Lepturariu romdnesc, t,lV, Partea 1, Viena, 1864, p. 121-130. (se reproduce aproape 
integral cuvintarea din 1837, ln traducerea lui C. Stamati, cu unele modificări, însoţită de o 
notă bibliografică, obţinută de la M. Kogălniceanu). Intre alte broşuri de mai tirziu, men­
ţionăm: HeHa;D;HHHLie CTHX0TBopenmr, Chişinău, 1930 (patru poezii, copiate dintr-un 
manuscris cc aparţinuse lui C. D. Chiriac; B.A.R., cota : II 440671). 
· 12 An. VIII, 1977, nr. 2 (27), p. 66-71 (trad, de Raluca Tulbure şi Victor Tulbure, 
notă introductivă de A. Dima, postfaţă de Tatiana Găluşcă-Crlşmaru şi Teodora Chemale), 

13 B. P. Hasdeu şi contemporanii săi romdni şi străini, voi. I, Bucureşti, p, 235-260; 
voi. III, 1984, p. 191-193 (cele în limba română transcrise ele N. l\lecu, iar cele in limba 
rusă, de Crina Dccusară-Bocşan). 

a Cultura şi literatura popularei în actir>itatea lui Alexandru Ilâjdeu : O ,,<linaslic" de ccir­
rari şi „sacra cauză a Unirii"; B. P, Hasdeu. Modelul formali11 patern, ,,:.\fomoriilc Secţiei de 
ştiinţe filologice, literatură şi arte", Seria I, t. VIII, 1986 (1987), p. 139-160. 
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Primul dintre aceste cicluri este intitulat Sonete moldoveneşti - o adevărată „enci.lopedie poe­
tică" (P. Balmuş) a marilor evenimente şi localităţi memorabile din istoria Moldovei-similare 
Legendelor istorice ale lui D. Bolintineanu. Din cele 56 de sonete, ln volum slnt reproduse 
-43, intre care: Natura :Moldovei, Stinca pe Prut, Bir/ad, Sat11l Boureni, S11ceava, La Direptate, 
Chişinău, Mănăstirea Neamţului, Satul Cristineşti, Dor de patrie, Dunărea, Mormfntul Elenei 
Moldoveanca la 1\foscova, llolin, Cetatea Albă, Soroca, Colnari, Baia şi altele 16 .- toate scrise 
lntr-o elevată limbă rusă literară, întrucitva arhaizantă, specifică primelor decenii ale secolului 
al XIX-iea, aflate sub magia verbului puşkinian, dar ln parte şi a predecesorilor marelui poet. 

După ciclul Poezii diverse (scrise Intre 1829-1843, păstrate in.parte la B.A.R.) - intre 
care una din albumul E[Iisavetei] Th[eofilovna] D[auksz], datată 1836 -, cîteva Fabule, Cin­
Jece populare moldoveneşti (mai exact, scrise in stil popular, uncie chiar cu tit~ul în româneşte : 
Nu mai cin/a, Prohiriţă . . . şi Turturică-păsărică) şi altele, urmează nuvela istorică Domnia 
Arnăutului (in trei părţi : Dabija, lllncul şi Duca ), publicată iniţial in revistele ruseşti, ln 1830 
(a treia) şi 1838 (intiia şi a doua sub semnătura lui Boleslav Hâjdeu), şi tradusă, cu uncie mo­
diricări, de B. P. Hasdeu, după un manuscris unitar al tatălui său, in „Columna lui Traian" (1871) 
şi ln ediţie separată, cu o prefaţă de Iosif Vulcan (Bucureşti, 1872). Reeditată de mai multe ori, 
ln decurs de un secol, această versiune lşi găseşte locul, alături de originalul rusesc al părţii a 
treia ( Duca), in cel de-la doilea volum pe care-l prezentăm. 

Dintre scrierile cu caracter filozofic şi istoric sint reproduse cele consacrate filozofului 
ucrainean G. Skovoroda (1722-1794), tipărite ln anii 1831-1835, şi traduse parpal în româ­
neşte prin 1930-1938, apoi Amintire despre vechea slavă a Moldovei şi altele 16 • 

Sistematizlnd informaţiile istorice cunoscute plnă la începutul secolului al XIX-iea, 
acest discurs reprezintă o îndrăzneaţă schiţă de istorie culturală a Ţărilor Române, incepind 
eu epoca lui Alexandru cel Bun şi continuind cu tipăriturile slavo-române şi româneşti Llin 
secolul al XVI-iea (slnt menţionate: Tetraevanghelul lui Macarie, de la Tîrgoviştc, 1512; 
Evanghelia cu învăţătură a lui Coresi, de la Braşov, 1580-1581) şi al XVII-iea (retipărirea 

acesteia la Bălgrad - Alba Iulia, 1641 ; Noul Testament din aceeaşi localitate, 1648, şi altele). 

în acelaşi timp, slnt scoase in evidenţă principalele momente ale relaţiilor Moldovei 
eu Rusia, personalităţile ce au jucat un rol de seamă ln istoria politică şi culturală ruso­
ucraineană: Ştefan cel Mare şi fiica sa Elena, Petru Movilă, Nicolae Spătarul (Milcscu), Dimi­
trie şi ,\ntioh Cantemir, la care se adaugă M.M. Heraskov (1733-1807), ,,bărbat neuitat ln 
istoria invăţămintului rus, atît ca scriitor, cit şi ca primul curator al Universităţii din Moscova, 
această intiie pepinieră a ştiinţelor ln Rusia", care „prin originea sa aparţine poporului nos­
tru" 17 • Şi cărturarul patriot lncheie: ,,Cu un sentiment de tristeţe istoricul Moldovei pără­
seşte letopiseţul vremilor trecute, pcn tru a se îndrepta spre veacurile cc-au urmat, fiind cpprins 
de nostalgia vechii slave a patriei noastre". Dar fot el, adreslndu-se elevilor, adaugă plin de op­
timism: ,,Mă voi socoti fericit, nobili fii ai Ţării Moldovei. dacă cuvintele mele vor rodi in 
sufletele voastre, şi vi se vor întipări adlnc ln minţi şi ln ini~, dacă ele vor trezi ln voi dorinţa 
tnrlăcărată de a vă ridica la !nălţimea slav!!i poporului nostru, iar amintirea faptelor străbu­
nilor noştri vă va lntări ln cugete". Ediţia se încheie cu reproducerea a 30 de scrisori trimise 
<le Alexandru Hâjdeu, Intre anii 1834-1867, unor personalităţi ale vleţii'ştiinţifice şi publice 
ruseşti şi poloneze - M. P. Pogodin, W. A. Maciejowski (ln legătură cu traducerea ln limba 

' 15 După cum precizează editorii, ln manuscris au· mai rămas 13 sonete : Satul Jţcani, 
Salul Grumăzeşti, llotin ( 1 ), Mănăstirea Neamţului ( 1 ), Muntele Ceahlă11 ş.a. 

16 Reprodusă, ln acelaşi volum, ln original şi ln traducerea lui C. ·Stamati, alături de alte 
două articole (în original şi tn traducerea lui P. Balmuş: Socrate şi Skovoroda, Literaţi basara­
beni) şi de o Notiţă asupra a două opere ale lui Cantemir, publicată iniţial sub semnătura 
A. H. ln „Foiţă de istorie şi literatură" a lui B. P. Hasdeu (1860, mai, p. 69). 

17 „lIB 8H8TH0fi. ceMbH aaJiallICltl'IX 6oHp" - SC spune în RpaTH8H JIHTepaTypHaa 
3H~III\J1one;n;1rn, 8, Moscova, 1975, col. 264-265. 
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rusă şi tipărirea parţială a tratatului acestuia, Historja prawodawslw slowiariskich, 1832-1835, 
şi altora - , precum şi fiului său, B. P. Hasdeu . 

.Amplele comentarii şi indicaţii bibliografice ale lui P. Balmuş, tabelele cronologic, 
şi indicele adnotat de autori utilizaţi. de Alexandru Hâjdeu (datorat Ninei N. Romanenco, ir. 
primul volum), ce se adaugă biografiei detaliate şi prefeţei intitulate Literat basarabean de frun. 
te (in al doilea volum), scrise de acelaşi harnic istoric literar, întregesc cele două ediţii-ce rea. 
duc in actualitate figura complexă a scriitorului, a cărui operă a rămas, in parte, in manus­
cris pină în zilele noastre. 

E,·idcnt, cu totul alta a fost soarta operelor fiului său, Boydan Petriceicu Hasdeu, 
personalitate de prima mărime a literaturii române, filologiei., istoriografiei şi ştiinţelor înrudile, 
care a strălucit pe firmamentul culturii noastre în ultimele ·decenii ale secolului trecut şi în 
primii ani ai secolului XX. El însuşi a avui grija şi posibilitatea să-şi publice, practic, în 
întregime complexa operă, atit în revistele pe care Ic-a condus, cit şi în volume, fiind una din 
personali tă ple cele -mai prolifice şi mai prezente în publicistică în epoca sa 18• După reeditări 

parpale, mai ales ale operelor literare - poezie, dramaturgie, proză - , putem spune că valori­
ficarea ştiinţifică a operei sale atit de variate a început in anii 1936-1937, C'ind, pe de o parte. 
se im plineau o sută de ani de la naşterea sa - potrivit unor mărturii-, iar pe de alta, 30 de 
ani de Ia moartea sa. Astfel, au apărut pc rînd: lncepulurile literare ale lui B. P. Hasdeu, stu­
diu şi ediţie de Eufrosina DYoicenco (Bucureşti, Fundaţia pentru literatură şi artă, 1936). 
prin care se dădeau la lumină, pentru prima dată, versurile, jurnalul şi alte încercări scrise in 
limba rusă, în anii adolescenţei; fundamentala ediţie critică, cu note şi variante, Scrieri literare, 
morale şi politice, însoţită de un amplu studiu introductiv, C u r r i c ul u m v i ta e şi bi· 
bliografie - rodul unor intense investigaţii, ale lui Mircea Eliade (t. I - II, Bucureşti, Fundaţie 
pt. lit. şi artă, 1937); Cuvente den bătrîni, texte alese, cu o introducere şi note ·de J. Byck 
(Bucureşti, Edit. Cultura Naţională, 1937); Ioan Vodă cel Cumplit, ediţie comentată şi în­
soţită de un amplu studiu introductiv datorat prof. Ion Const. Chiţimia (Craiova, Edit. Scrisul 
Românesc, Clasicii români comentaţi, 1942). Au urmat, în anii noştri, mai multe reeditări 

parţiale, Intre care menţionăm: Scrieri alese, îngrijite de J. B:yck, cu un studiu introduc\il' 
de G. Munteanu, ediţie rămasă la primul volum, după dispariţia editorului (Bucureşti, E.P.L., 
1968), şi Etymologicum magnum Romaniae ( Pagini alese), ediţie îngrijită de Andrei Rusu, 
cu un temeinic studiu introductiY de Paul Conica (Yol. I - 2, Bucureşti, Edit. Minerva, 
Bibi. pentru toţi, 1970) şi altele. 

Adevăratul reviriment s-a produs însă incepind cn 1972, cinci s-a intreprins reeditarea 
integrală a uneia din operele lingYistice capitale ale titanului: Etymologicum mag1111m Roma· 
niae - Dicţionarul limbei istorice şi poporane a romanilor, ediţie îngrijită şi studiu introducti'" 
de Grigore Brâncuş (t. 1-3 inclusiY, Intropuccrea Ia t. IV, Bucureşti, Edit. Minerva, 19~2, 
1974, 1976; XXXVI + 774 p., 728 p., 878 p. + IV pi., format mare). Adăugindu-se umi 
cercetări anterioare semnate dj dr. Mircea Sechc 19 şi studiului introductiv Ia ediţia parţia15 

precedentă, scris de prof. Paul Cornea, care făcea mai ales un istoric al Yastei opere, începute 
în 1885 şi „curmate" de „doctul corp" (Academia Rcmână) iu 18f!8, Introducerea prof. Gr. 
Brâncuş, subliniazf concepţia avansată şi realizarea remarcabilă a acestui monument al 
limb ii române, cu toate că a fost redactat doar parţial, căci, după cum spunea Hasdeu Însuşi: 
,,în adevăr, dacă lucrarea mea nu c nici caldă, nici rece, aşa, şi aşa, cit duce ciurnl ap5, 
lesne se vor găsi mulţi ca s-o urnească mai ~epartc; dacă însă, dimpoţriYă, ea ar fi cumn 
atît de bună incit anevoie să se găsească cineva ca să mă înlocuiască Ia muncă, atunci oriei! 

18 ~lcnponăm aici, în afara istoriilor şi dicţionarelor literare, doar C'itc,·a monografii şi 
culegeri apărute ln ultimele decenii : George Munteanu, JJ. P. Hasdeu, Bucureşti, 196:1: 13. }'. 
llasde11 interpretat ·de ... , antologie ele Gr. Brâncuş, BU1;urcşti, l!l72: .\'lihai Drăgan, 
B. 1'. llasde11, Iaşi, 1972; Vasile Sandu, Pub/iristica lui Hasdeu, Bucureşti, tn74. 

19 Schifă de istoric a le:i:icogra{iei ror111î11e, II, Bucureşti, 1969, p. H-:14. 
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,·a răminea de la mine, un voluin, două sau trei (alitea au şi rămas, căci 111/roducerca la t. 
IV reprezintă o monografie istorică, JYeyru rodă. Un secol şi jumătate din incepulurile sialului 

Ţării Romdneşli (1230- 1380) - n. n.), va fi un dar binevoit, o pirgă nu de prisos pentru ştiinţa 
ln genere şi pentru românime ln parte" (Dic/ionare şi dicţionare. ]11/roc.uccre la lomul li). 

Făclnd o analiză detaliată a structurii dicţionarului, ori~ntat mai ales spre cuvintele vechi 
şi populare, a surselor sale bogate, de la textele din secolul âl X V 1-lea pină la răspunsurile primi­
te de la numeroşi corespondenţi, in urma difuzării Chestionarului său in toate părţile locuite 
de români, a modului de explicare şi de ilustrare a sensurilor, precum şi a soluţiilor etimolo­
gice, de cele mai multe ori corecte, ceea ce i-a atras elogii meritate in epocă şi mai tirziu, in 
cadrul Academiei Române şi al cercurilor ştiinţifice din ţară şi din străinătate, noul editor 
conchide: ,,Ceea ce a impresionat întotdeauna la această lucrare sint însă concepţiile înclrăz­
neţe, planul grandios, curajul pentru o intreprindere ştiinţifică de '.1tari proporţii. Dadt ar fi 
fost terminat (mai exact, dacă ar fi fost continuat dt s-ar fi putut incă - n.n.), acest thesauros 
ar fi conţinut nu numai o cantitate enormă de cunoştinţe lingvistice, de material adunat din 
texte şi clin graiurile vii şi orinduit in legăturile fireşti pe care Ic implică cercetarea ele dicţio­

nar, ci şi un volum masiv de· studii umanistice redind inepuizabila gîndire a marelui învăţat". 
A doua operă capitală in domeniul filologiei şi lingvisticii, reeditată in anii clin urmă, 

este Cuvenle den bătrini, legată in mare parte de activitatea lui Hasdeu ca director al Arhivelor 
Statului, incepîncl din 1876, şi tipărită sub auspiciile acesteia in trei tem uri (al treilea neîncheiat) 
şi un supliment, în anii 1877-1881 20 • După reproducerea aproape integrală a Principiilor 
de lingvistică (Partea I a tomului III), însoţite de trei studii• lingvistice şi folcloristice, precum 
şi de scrierile autobiografice din tinereţe (in traducerea Eufrosinei Dvoicenco), volum la a 
cărui apariţie şi-au adus contribuţia N. Rornanenco, P. Balmuş şi S. Berejan (Chişinău, Edit. 
Cartea l\loldovcnească, 1974, 228 p.), in anii 1983-1984, autorul acestor rinduri a retip!irit 
integral cele trei tomuri la Editura Didactică şi Pedagogică (610 + 564 + 136 p.). Precedată 
de un studiu introductiv, Opera lingvistice, şi filologică a lui B. P. Ilasdeu - cu atenţie specială 
asupra Cuventelor - şi de o N o tă a s u p r a e d i ţ i e i, aceasta cuprinde, de asemenea, 
textul transcris cu litere latine al Cronicii universale a lui l\lihail Mexa (1620), publicată de 
Hasdeu numai cu litere chirilice, traducerea amplelor comentarii ale lui H. Schucharclt şi a 
unei recenzii a lui l\1. Gaster - realizat!i de Grete Ungureanu - , precum şi numeroase note, 
menite să arate, acolo unde este cazul, stadiul actual al cercetărilor in chestiunile abordate de 
marele filolog in coment;triile sale lingvistice şi folcloristice, ce însoţesc textele editate. între 
acestea, în volumul intii, primul loc il ocupă 31 de documente, cele mai vechi cunoscute la 
data aceea, dintre anii 1573 - 1636, păstrate la Direcţia Generală a Arhivelor Statului clin 
Bucureşti (două dintre ele, nr. XXVI şi XXVII, atribuite anului 1606, s-au dondit ulterior 
a fi falsuri) şi reunite ele Hasdeu in partea fntii a primului torn cu scopul, realizat pc deplin, ,,de 
a pune o serioasă temelie analitică pentru filologia şi diplomatica românii" (Prefaţă), pomind 
de la sarcina ce şi-a-asumat-o „de a clasifica tezaurele lor (ale Arl1iwlor Statului-' n.n.) astfel, 
Incit să nu se mai dea la lumină, ca in trecut, neştc extracte necritice, dezbrăcate de orice carac­
ter ştiinţific, ci toate documentele să se poată publica treptat in întregul lor nu numai fără 

nici o abatere in fon.ci sau in formă, dar încă - ceea ce importă foarte mult - într-o ordine 
sistematică, adecă sub rubrici omogene, cuprinzînd fiecare corp cite o materie de aceeaşi na­
tură, animată - aşa-zicind - de un singur suflet" (Introducere la partea 1 ). 

Acest plan ambiţios a fost dus la îndeplinire şi lărgit in ultimele decenii de harnicii spe­
cialişti ai Direcţiei Generale a Arhivelor Statului şi filialelor judeţene, ca şi de colectivele de 
istorici-paleografi angajaţi in publicarea vastului corpus D()Cllmcnta 1/omoniae his/orica şi a 
altor colecţii de documente interne şi extrrne privitoare la milenara istorie a poporului nostru. 

20 Vezi articolul nostru, Din ac/ivi/alea lui Bogdan Petriceicu llasdeu la J\rhi/Jele ·S/atu/ui: 
Cuutnle den bălrini (I.I), ',,Revista Arhivelor", an LIX, voi. XLI\', 1982, nr. 4, p. 344-:,53. 
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Despre ecoul acestei ediţii - ln cadrul căreia t. II este consacrat editării şi studierii 
unuia din cele mai vechi manuscrise româneşti, Codex Sturdzanus (1583-1619), iar t. III re­
prezintă primul tratat româ11esc de lingvistică generală - , ediţie realizată tn excepţionale 

condiţii grafice de întreprinderea poligrafică „13 Decembrie 1918" din Bucureşti, vorbeşte 

primirea favorabilă ce i s-a făcuţ în presă de către mai mulţi recenzenţi. Hasdeu a încheiat 
- scria, de exemplu, Z. Ornea - , ,,ln numai o jumătate de deceniu, un travaliu de titan, care 
avea meritul de a fi fundamentat la noi clteva discipline ştiinţifice foarte importante: critica 
textelor şi tehnica ediţiilor de documente, istoria limbii, folcloristica, cu tot ceea cc implică 
ele". Criticul şi istoricul literar a avut de asemenea cuvinte de generoasă apreciere a muncii 
editorului, care şi-a „demonstrat, din plin, acribia şi competenţa nu numai in transcrierea 
textelor (ln chirilice şi în alfabetul latin) sau a adnotărilor marelui autor, dar deopotrivă 
in notele inserate la sfirşitul fiecărui volum" 21 • 

în ceea cc ne priveşte, încheind studiul introductiv, precizam: ,,Cele trei tomuri ale Cuuen­
telor den bătrîni, realizate ln perioada ascensiunii lui Hasdeu, avlnd noro;;ul să fie, ln esenţă, 
lncjleiatc, constituie împreună cu Etymologicum magnum Romaniae - ce reprezintă a 13-a 
parte din măreţul proiect - tit_lul de glorie al lui Hasdeu ln cultura românească. Dacă 
acestora le vom adăuga, ca al treilea component, celelalte opere lingvistice şi filologice, fiecare 
de mai mică intindcre şi, din păcate, mii puţin cunoscute, chiar şi specialiştilor, dar apropi­
indu-se, ln total, ca volum, de Cur,ente, vom avea ln faţă imaginea uriâşei contribuţii a marelui 
Hasdeu la studiul complex:, diacl",rnic şi sincro!1ic, al frumoasei şi bogatei limbi româneşti". 

Tocmai acest al treilea c;imponcnt, reeditat cu totul-parţial plnă ln prezent, şi-a luat 
sarcina să-l readucă in atenţia publică Gr. Brâncuş ln cele două volume intitulate Studii de 
linguistică şi filologie, însoţite de studiu introductiv, note şi indice de cuvinte, ln curs de apa­
riţie la Editura Minerva (1988). Slnt reunite aici studii celebre, intrate de mult ln bil;>liografia 
fundamentală a lingvisticii şi filologiei româneşti, şi altele, nereproduse niciodată ln decurs de 
un secol: Pierit-au dacii'l (1860); Originile agriculturii ... , ale viniculturii ... şi ale păstoriei 

la romdni (1874); Principii de filologie comparativă ario-europee. . . (1875) ; Fragmente pentru 
istoria limbii romltne. Elemente dacice (I- II, 1876) ; Baudouin de Courtenay şi dialectul slavo­
turanic din Italia. Cum s-au introdus slavismele la romdni (1876) ; La/etica sau filologia sonu­
rilor (1882); Din istoria limbii romdne (zece studii din anii 1882-1883, reunite în volum, 
Intre care : Doina. Originea poeziei poporane la romdni, "Doina" rdstoarnă pe Roesler) şi multo 
altele. 

Cc c drept, avind şi implicaţii istorice, uncie dintre acestea fuseseră reproduse şi in 
ediţia de Scrieri istorice, lngrijită, cu prcfa~ă, tabel cronologic şi o notă bibliografică de fostul 
director al Arhivelor Statului, regretatul profesor Aurelian Sacerdoţeanu (1904-1976), apărută 

la Editura Albatros, in 1973 (voi. I- II, XL II + 202 + 232 p.). Dacă monografia de tinereţe, 
Ioan Vodă cel Cumplit (1865; ed. 2, 1894) a fo~t de mai multe ori reţipărită, după ediţia 
cltată a lui I. C. Chiţimia (ln Scrieri alese, 1_968, apoi la Editura Militară, in 1969, sub lrigri­
jirca şi cu un cuvint lnaintc de C. Mohanu, şi din nou la Editura Minerva, in 1978, cu post­
faţă şi bibliografie de Doina Curticăpeanu), intrlnd ln manuale şi ln antologii şcolare, dacă 
cealaltă monografie, Negru Vodă, lşi găsca loc, pe drept, ca anex:ă a voiumului 3 al Etimologicu­
lui, lngrijit de Gr. Brâncuş, de astădată erau repuse in circulaţie astfel de studii, ca: Vechile 
aşezări romdne in Lodomiria (1859); Uricele romiine afldtoare la Sfeligora (1859); Conspectul 
studiilor arheologice, în le,qătură cu istoria 1mi11ersală şi a romdnilor (1862); Paleontologia vest­
mtntului, armei şi locuinţei ln România (1873); Zimbrul ln Dacia (1875); Romdnii băndfeni 

din punctul de vedere al conservatismului dialectal şi teritorial (1896) şi altele. 

21 Enciclopedicul Hasdeu, ln voi. Actualitatea clasicilor, Bucureşti, Ed. Eminescu, 1985, 
p. 26. 
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Pe aceeaşi linie a valorificării moştenirii istoriografice a lui B. P. Hasdeu se inscrie şi 

retipărirea amplei sale monografii neterminate Istoria crilicq a romdnilor (voi. I, ed. 2, 1875; 
voi. II, fasc. 1, 1875), dedicată „Memoriei răposatului meu părinte şi magistru in ştiinţa isto­
rică, Alexandru Petriceicu Hasdeu, ale sale dintre ale sale", devenită de mult o raritate bi­
bliografică 22 • Această nouă ediţie, apărută la mai bine de un secol (Edit. Minerva, 1984, 
LXXVIII+ 660 p.), a fost îngrijită de acelaşi harnic filolog Gr. Brâncuş, care o însoţeşte de 
un studiu introductiv, Probleme de istorie a limbii române. Limba şi stilul operei, în timp ce 
:Manole Neagoe este autorul studiului Erudiţie şi viziune istorică, menit să sublinieze interesul 
pe care-l prezintă şi astăzi vasta construcţie a lui Hasdeu, bogăţia de idei şi fapte, culese din cele 
mai diverse izvoare : ,,Hasdeu - încheie exegetul - ne mai dă o lecţie de încredere in pro­
priile noastre forţe şi în destinul culturii noastre. Spre deosebire de junimişti ( ... ), Hasdeu 
tratează de la egal cu somităţile intelectuale din vremea sa. Nici un complex nu-i poate 
umbri siguranţa eu care păşeşte în templul culturii europene, iar această siguranţă izvorăşte 
şi din confruntarea propriilor sale forţe cu acelea ale unor colegi ae breaslă (filologi sau isto­
rici) sau cu adversari care contestau drepturile istorice ale poporului român". 

Merită să reamintim, în legătură cu aceasta, precizările lui Hasdeu însuşi, în 1898, 
privind traducerea în limba franceză a unei părţi din volumul I, Histoire critique des Roumains. 
La Valachie jusqu'en 1400. Extension territoriale, Edition entierement refondue. Traduit du rou­
main sous Ies yeux de l'auteur par Frederic Dame (Bucarest,_ 1878, XXIV+ 120 p.); ,, ... pri­
mul punct singur, întinderea teritorială, foarte amplificată în mai multe privinţe, a fost publicat 
franţuzeşte la 1878, fiindu-mi cerut atunci de Ion Brătianu pentru Congresul de la Berlin" 23 • 

Deşi chiar marele istoric şi filolog !şi exprima regretul că această ediţie „a rămas aproape 
necunoscută specfaliştilor" şi deşi Gr. Brâncuş enumeră principalele modificări, mai ales in 
ultimele trei capitole, care „conţin o materie relativ nouă faţă· de Istoria critică", este de 
mirare că acestea nu au fost reproduse şi ele, potrivit principiului că trebuie să cunoaştem 
,,ultima redactare" a autorului. Oricum, însă, îi sintem recunoscători pentru efortul considera­
bil depus în acţiunea de reactualizare şi a acestei opere hasdeene, a cărei importanţă constă, după 
aprecierea sa, ,,în dovedirea continuităţii româneşti in spaţiul carpato-danubiano-pontic, contes­
tată cu .atlta înverşunare de teoria lui Roesler". 

Treclnd acum la alte domenii ale vastei moşteniri ştiinţifice şi literare a lui Hasdeu, vom 
menţiona, mai întli, două culegeri tematice apărute ln ultimii ani: Studii de folclor, ediţie îngri­
jită şi note de Nicolae Bot, prefaţă de Ovidiu Blrlea (Cluj-Napoca, Edit. Dacia, seria Res­
tituiri, lngrijită de Mircea Zaciu, nr. 53, 288 p.).; Studii filosofice, ediţie îngrijită, studiu in­
troductiv, note şi comentarii de Vasile Vetişanu (Bucureşti, Edit. Şt. şi Encicl., 1985, 504 p.). 
Primul volum, deşi relativ restrîns, umplea un gol acut ·resimţit, intrucît reunea pentru prima 
oară principalele contribupi ale „lntemeietorului folcloristicii_ ştiinţifice rcmâneşti", căruia nu i 
se cunoşteau şi vehiculau în mod curent declt studiul despre Basm din Etymologicum şi Ochire 
asupra cărţilor poporane, cu care se deschide tomul II al Cuvenlelor:. Pe drept cuvlnt - scrie cu­
noscutul istoric al folcloristicii româneşti, lncheind densa Prefaţă : ,,Cei ce vor să se iniţieze 
în folclor au datoria de a-l studia cu precădere, atlt in cele mari, cit şi in cele mici, ca pe 
lntliul pilon al disciplinei, de la care pornesc toate ramurile". Slnt reunite aici introducerile la 
colecţiile lui I. C. Fundescu (1867) şi P. Jspirescu (1872), o serie de studii din „Columna lui 
Traian" - dedicată, cum se ştie, în mare măsură, folclorului şi folcloristioii : Frunză verde (1873), 
Poezia poporană italiană şi „Frunza verde" (1876), cele două studii despre Doină, justifi­
cate pe deplin aici, ~a şi cele două citate mai sus, alături de care un interes deosebit li suscită 
Prelegerile de etnopsihologie, ţinute la Universitatea din Bucureşti (apărute ln revista „Doina", 
1892) şi Cursul de filologie comparată, 1893- 1894, după notele lui E. Dinescu, păstrate la 
Arhivele Statului (cota 1462, confruntate cu cele ale lui C. Forturiescu Nic.). 

11 Ediţia lntli apăruse ln 1872-1873. 
23 Etymologicum Magnum Romaniae, t. IV, p. XXVI-XXVII (t.3, ed. 1976, p. 663). 
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Din păcate, nu aceeaşi apreciere din punct de vedere textologic se poate da celei de-a 
doua culegeri, datorate lui V. Vetjşanu, autorul avizat al capitolelor despre• Alexa11dru şi 
B. P. Hasdeu din Istoria filozofiei româneşti 24• Nefiind filolog şi neprimind nici un sprijin din 

partea redacţiei de filozofic (care ar fi trebuit să colaboreze aici cu cea de lingvistică), edi­
torul nu s-a putut descurca în ortografia etimologică rebarbativă, pe alocuri, şi fluctuantă din 
a doua jumătate a secolului trecut, în special, pe cînd se tipărea Istoria critică (ele ex. : 
11 e m icu n u p o t e f i m a i n a t u r a l u , s c ii n ţ ~ v i u e ţ ei, p. 63, 64 ; cf. şi 

Vlad i slavu Bas sa ar a b u, f o 11 ta ne, an al i sa, în Ioan Vodă ... , p. 112, etc. -
greşeli elementare de transcriere, ce pot compromite o ediţie), carte ce fusese reeditată inte­
gral, cum am văzut, de Gr. Brâncuş, cu un an înainte 26 • Cînd însă reproduce din Cuvenle 
sau din Elymologicum, autorul recurge (se pare), pe drept, la ediţiile recente, dar n-o spune, 
scriind, de pildă, chiar în titlu b c t r ani, ceea ce nu corespunde declt ... fanteziei unor 
comentatori de la sflrşitul secoluiui al XIX.-lca, căci Hasdeu însuşi tipărise acest titlu cu litere 
chirilice, cum se poate vedea şi din reproducerea paginii de titlu ln ediţia îngrijită chiar de 
V. Vclişanu (p. 146). 

Cit priveşte selecţia textelor - fiind de acord cu editorul lui Hasdeu că, ,,dacă nu vom 
întllni la el studii sistematice şi lucrări care să vizeze direct. problemele de filosofia istorici şi 
teoria culturii, acestea ne apar totuşi implicate în ample investigaţii hasdeene" (p. 14) - ,consi­
derăm că au fost date prea multe fragmente strict istorice şi filologice in cele patru secţiuni: 
Filosofia istoriei, Teoria cullurii, Sociologia cullurii şi Etnopsihologia, cea de-a V-a, Cugetări des­
pre viafă, cuprinzînd doar un fragment din Sic cogito (ed. 3, 1895; ed. 4 mai apărea incă in 
1907, dar fără o nouă prefaţă) şi grupajul De la Hasdeu cetire, realizat de Liviu Marian, 
în 1932. 

în sfirşit, dintre ediţiile de texte literare propriu-zise am vrea să reamintim aici cilcva 
din cele care au explorat şi sectoare mai puţin frecventate ale moştenirii hasdeenc, dincolo 
de operele fundamentale, retipărite in mod curent. Astfel, în aceeaşi serie „Restituiri" a Edi­
turii Dacia, unul ,din primele volume (rir. 11), apărut cu şase ani înaintea Slmliilor de folclor, 

cuprindea, sub îngrijirea lui Ion Şeuleanu, nu numai Duduca Mamuca - cc-a dat titlul culc• 
gerii (1973, 286 p.) - şi varianta 11.ficufa, ci şi scrierile autobiografice din tinereţe (în tradu­
cerea Eufrosinei Dvoicenco), iar în Addenda, Apărarea redactorului în procesul intentat in le­
gătură cu această nuvelă (1863), ce s-a bucurat, după cum se ştie, de aprecierea •fină a lui 
Caragiale: ,,o minunată şi foarte rară bucată umoristică din tinereţe a ilustrului academic" 26 • 

Aceeaşi editură a publicat tn 1!J82 un voh1m de Teatru, îngrijit şi cu un cuvînt înainte de 
Constantin Cubleşan, care a reunit pentru prima dată toate cele cinci piese ale lui Hasdeu 
(dintre care una in limba rusă, de curind dată la iveală). 

Alături de reeditările apărute în ultimele decenii la Chişinău (Opere alese, sub îngrijirea' 
Verei Pamfil şi a lui N. Romanenco, 1956, apoi în două volume, 1967, şi altele, inclusiv cea 
amintită.mai sus), semnalăm trei volume apărute în limba rusă: I1a6pa1rnoe (1957), ce cuprinde, 
Intre altele, drama Răzvan şi Vidra; lloll eoeao]];a JI10T1,rtt (1959) şi, mai ales, I1a6pamrne, 
ediţie şi studiu introductiv de acelaşi harnic cercetător al familiei Hasdeu, N. N. Romanenco 
(Edit. Literatura artistică, 1978, 400 p.), care cuprinde ln cele cinci secţiuni: I. Versuri, 

2·1 \"ezi nota 7: c~pitolul despre B. P, Ilasileu, p. 467-482 (ed. 2, p.619-632). 
es Prima arc „Bun ele tipar·• la 2 augusl 1984, iar a doua la 1 iunie 1985 - aşadar 

editorul ar mai fi putut să-şi colaţioneze rragrncntclc reproduse: vezi normele de transcriere 
aplicate de Gr. Brâncuş (p. LXXI-LX.XVII: provoacă totu~i nedumerire transcrieri de tipul 
(eli, aslfeli, p. 5, prin suprimarea mecanicii a lui -i1; ar fi trebuit: fel, astfel, eventual: feliu, 
asl{c/iu ). , 

2 " n. B. P. Ilasdeu, în „Epoca literară"' (revistă condusă ele C~ragialc insuşi), 1894, nr. 1, 
din 15 aprilie, p. 1 (Opere, 4. Publicisticd. ediţie critică de Al. Rosetti, Serban Cioculescu, Liviu 
Călin, 13ucurcşti, E.P.L., HHl5, p. 214. note, p. 5r,5: textnl însuşi, cu o scurtă introducere, 
era reprodus in nr. 2, :,, şi 4). 
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traduse de G. Pcrov şi A. Starostina, II. Pro:ă - l\Jcuţa (A. Starostina), Ursita (A. Brodski) 
şi fragmente din Ioan Vodă cel Cumplit (N. Romanenco) ; III. Publicistică (patru articole din 
anii 1863-1867); IV. Folcloristică (patru studii), V. Scrieri din tinereţe, in limba rusă: 

1. l' ersuri - ,[l;yMa (Meditaţie), Domniţa Voichiţa şi Sonete din cicl~l Dragoş, în care tlnăru\ 
Hnsdcu se dovedeşte un demn continuator al părintelui său; 2. Proză - Jurnalul şi alte scrieri 
adiacente, publicate pentru prima oară in original, ca şi 3. Studii istorico-filologice (Sfîntul Gheor­
ghe biruitorul şi Moldo- Valahia, Inelul şi năframa, Zeiţa Dochia şi stanele de piatră din 
olloldova de Sud); în sflrşit, VI. Cugetări şi aforisme. Prefaţat de un solid şi documentat studiu, 
B. P. Hasdeu şi cultura rusă, în care se aduc numeroase precizări biografice şi bibliografice, 
volumul, larg reprezentativ, face cunoscută cititorilor de limba rusă opera multilaterală a aces­
tui scriitor şi savant, care prin începuturile sale se află la confluenţa dintre literatura rusă şi 
-cea română 27 • 

· În sfirşit, nu de mult a apărut voi. I clin seria Opere, iniţiată de Institutul de istorie 
·şi teorie literară „G. Călinescu" şi de Editura Minerva, care-şi propun să cuprindă opera 
titanului in 20 de tomuri: Poe:ii, ediţie, note, conwntarii, variante şi indici de Stancu l\in, 
,studiu introductiv de George Munteanu, traducerea versurilor din limba rusă de Raluca 
Tulbure şi Victor Tulbure (1986, LVIII + 534 p. + 17 pi.). Dintr-o Notă asupra edi1iei critice 
B. P. Hasdeu, semnată „Editorii", aflăm că „un colectiv de specialişti, din mai multe do­
menii de activitate (istorie literară, folcloristică, filosofie, filologic şi istorie)", vor tipări apoi 
,pe rlnd: voi. II. Pro:a, III. Dramaturgia, IV. Studii şi articole literare, continulnd, ,,in cadrul 
folcloristicii, cu volumul V, Literatura popillară, volumul VI, Studii şi articole desl?re folclor 
·ş.a.m.d." 

Revenind la volumul I, rcmarcă1ţ1 mai intii studiul dens al lui George Munteanu : Opera 
.literară a lui B. P. Hasdeu. Analizindu-i cu fineţe opera literară, in cadrul strict al epocii, autorul 
ii aşează pe Hasdeu în constelaţia „spiritelor universale" ale culturii române după D. Cantemir 
·şi I. H. Rădulescu, ,,nefiind cu nimic mai prejos de oricare alte gigantice naturi creatoare, care 
!IU ilustrat in felul lor, după timpurl şi locuri, plenitudinea geniului uman. I-au urmat lui 
Hasdeu, ţinind seama doar de culmile ce se văd mai de departe, Eminescu, Iorga, G. Căli­
·nescu" (p. Vii). Chiar în domeniul literaturii propriu-zise - ca poet, prozator şi dramaturg, 
ţinlnd seama de momentul apariţiei scrierilor respective - , el este considerat un „deschizător 
-de drumuri dintre acelea care sint duse mai departe, fiindcă orientarea lor s-a dovedit in­
variabil prielnică pentru urmaşi" (p. XLVII). în legătură cu aceste judicioase aprecieri ne 
-îngăduim să reamintim aici cuvintele rostite in 1897 de acelaşi Caragiale, care scrisese de mai 
-multe ori despre Hasdeu (mai ln glumă, mai ln serios), numindu-\ ,,cea mai frumoasă po-
·doabă" a Academiei Române şi „fală de căpetenie", bărbat „de talent prodigios, care va covirşi 
-cu numele lui mişcarea intelectuală românească a unui veac întreg" 28

• 

Ediţia propriu-zi,1 cuprinde ln prim'!. sa parte volumul Poezii (1872 ; cea ·mai veche 
·poezie, 11Ia7da lui Arbore, cu titlul iniţial ,5lefan cel :Uare şi hatmanul A.rbore, apăruse în 
1861) şi versurile din S:ircasrn şi ideal (1897), apoi 4'.l ele poezii Din 1aeriodice, intre care - cum 
·precizează editorul - ,,aproape treizeci figurează pentru prima oar.ă intr-o ediţie" (Testa­
,menlul po~tului, Idealul po~lului, Doina mea, Doine orientale, Astăzi ş.a.) şizece Postume, ,,avind 
-o formă cit de cit finită", extrase din manuscrise (tipărite, mai toate, tnceptnd din 1909, de di­
verşi cercetători, inclL1,iv tn anii din urmă de Stanciu Ilin însuşi, în revista „11anuscriptum ") 

27 Acelaşi N. Romanenco a adus precizări interesante privind alegerea lui B. P. Hasdeu 
·ca membru corespondent al Academici Ruse, la 26 noiembrie 1883 (B. P. Hasdeu - academi­
cian, .. ~istru", Chişinău, 1974, nr. 11, p. 12-1-127), cc se adăuga alegerilor similare în Aca­

-0.emia Sirbă şi in cea Bulgară. 
28 [Cuvlnt rostit tn onoarea lui Co~buc] in Opere, 4, p. 292 (vezi note, p. 590). 
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Reproducem aici versurile finale din Testamentul poetului - ce face parte dintre primele 
poezii (1863) - , premonitorii pentru destinul operei hasdeene _: 

Vei arunca-ntr-o ,Teme lumeaţa ta povară 
Şi cîntu-ţi ren\"ia:va-n al îngerilor cor! 

Iar, dintre postume, citeva versuri din ultimii ani ai vieţii, ce dau răspuns, într-o formă 

ironică, detractorilor săi: 

Mulţi proşti au zis ş-o să mai zică : 
Hasdeu n-a isprăvit nimică ... 

Ei au dreptate cind mă rid, 
Căci eu, dacă eram. cu minte, 
Aş fi murit mult mai-nainte, 

Ca gura proştilor s-o-nchid. 
Mulţi pro~ti atlta fac ele cată 
Tot ce-a greşit Hasdeu ,·rodată : 

O fac cu rost şi fără rost. 
O fi, n-o fi, e sigur una : 
Hasdeu muncise totdeauna 

Şi n-a fost niciodată - prost. 

Cit priveşte poeziile din tinereţe, scrise într-o frumoasă limbă rusă, cu ecouri din Puşkin 
şi Lermontov - dintre care prima tipărită in 1852 - , acestea sint reunite sub un titlu curics, 
Addenda (p. 241-342), împreună cu traducerea în aceeaşi limbă a romanţei lui H. Heinc, 
Craiul Harald Harfagar (tipărită in 1854) şi cu cele în franceză (trei poezii de-ale bunicului 
şi şase de-ale tatălui, publicate in 1890, la care se adaugă una inedită, din Cîntarea Cîntărilor, 
cca.1859-1863). Cum operele unui scriitor reprezintă un tot unitar, indiferent in ce limbă sint 
scrise, ele trebuiau orlnduite, credem, alături de celelalte, în secţiunile Din periodice şi Postume. 
Numărul acestor poezii ln limba rusă este destul de mare - 22, intre care· poemul Domniţa 
Voichi/a şi opt sonete, reunite în ciclul Dragoş (1852-1854). ln mod deosebit am nea să 
atragem atenţia asupra odei legate de acest ciclu, dedicată Lui Constantin Stamati şi publi­
cată in 1852, cu prilejul împlinirii a 500 de ani de la întemeierea Moldovei, ln 1352 - dată 

preluată de Hasdeu din Cronica moldo-polonă şi acceptată de istoriografia actuală. · 

Iată cum se încheie această odă, srmnalată şi rreditată pentru lntiia oară de Eufrosina Dvo-
icenco (-Markova), in 1959 29 , în traducerea Ralucăi Tulbure şi a lui Victor Tulbure: 

La jubileul falnic, în coruri de serbare, 
Flăcăi viteji şi fete cu chipeşe priviri 
Sînt gata să înalţe Moldovei preamăriri, 
Cinstindu-i vechea fală şi slava viitoare. 
Pe Dragomir tu cheamă-l, cîntarca să ne-o-nginc, 
Dacă lipseşte astăzi rapsodul şi tu taci. 
De cc nu vrei in strigăt cintarea sco prefaci, 
Moldave bard al nostru şi-al naţiei române I 

Tabloul nostru ar n'\ncomplet, dacă n-am menţiona, fie şi pe scurt, volumele de scri­
sori emise şi primite de Hasdeu, publicate in anii din urmă. Este meritul Crinei Dectisară­

Bocşan, care - ocupindu-se mai ales de poeziile şi poveştile luliei Hasdeu (2 noiembrie 1869-
17 septembrie 1888)-a scos din nou la lumină preţiosul fond de scrisor! schimbate între aceasta 
şi părintele său, fond intrat la Arhivele Statului, in 14 iunie 1951, prin donaţia lui Iuliu Dra­
gomirescu. Publicind mai intii, prin 1969 - 1970, c!teva scrisori din acest fond (devenit cunoscut 
prin tipăriri parţiale tncă din 1936-1937), harnica cercetătoare a pregătit şi editat apoi un 
şeprezentativ volum, prin care poeziile, poveştile şi o parte din corl'spcndenţa Iulia - Bogdan 

29 Vezi articolul nostru, Date noi despre copilăria şi tinere/ea lui Bogdan Peiric eitu Hasdeu, 
,,Viaţa românească", an. LXXII, 2982, nr. 6 , p. 21-35 (in special, p. 26-28). 
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Petriceicu Hasdeu (75 de scrisori, dintre care 30 ale savantului) erau readuse ln atenţia 
;publică, după decenii de indiferenţă : Iulia Hasdeu, Versuri, proză, corespondentă, ediţie îngri­
jită şi prefaţă, cu traduceri din franceză realizate de B. P. Hasdeu, Ciprian Doiccscu, Traian 
Demetrcscu şi - special pentru acest volum - de Monica Pillat, Victoria Ana Tăuşan şi 
-editoarea lnsăşi {Editura Minerva, 1976, XXIV + 446 p.). 

Apcllnd, ln primul rlnd, la cele trei volume - Oeuvres poslhumes de Julie B. P. Hasdeu: 
t. I. Bourgeons d'avril. Reves el Fanlaisies {Paris - Bucarest. 1889, retipărit lu 1904), t. II. 
Chcvalerie, Confidences el Canevas {1890) şi t. III. Legendes el Conles (1890) - , dar şi la fondul 
-de manuscrise, Crina Decusară-Bocşan a inclus in ediţia sa, pe lingă scrisori,- un mare număr 
de poezii din toate ciclurile, cinci poveşti şi legende - dintre care două scrise ln limba română 
(Trandafirul Moşului şi Sanda), precum şi citeva Cugetări, din care reproducem aici două, 
~urprinzătoare prin maturitatea lor: Quand ii s'agit de sauver la patrie, faire son devoir seulemenl, 
.ce n'esl rien; faire plus, c'esl asse= - ,,Cind e vorba de salvarea patriei, a-ţi face datoria nu ln­
~eamnă nimic; pentru a fi de ajuns, trebuie să-ţi faci mai mult decit datoria"; On aime bien 
.mieux sa pairie quand on a vecu loin d'elle quelque lemps, el qu'on a vu le jugemenl que ies ctran­
_gers porlenl sur el/e - ,,Iţi iubeşti mai mult patria, clnd ai trăit departe de ea şi cînd ai ascul­
.tat ce spun şi cum o judecă străinii "(trad. Monica Pillat). 

1n acelaşi an apărea, de altfel, întreaga această corespondenţă (366 piese) în seria Docu­
mente şi manuscrise lilerare, voi. III: Corespondenţa B. P. Hasdeu - Iulia Hasdeu, ediţie 
publicată, adnotată li comentată de Paul Cornea, Elena Piru şi Roxana Sorescu {Editura 
Academiei, 1976, 474 p.). Adevărat „Bildungsroman epistolar", cum l-a numit prof. Paul 
·Cornea ln studiul introductiv, schimbul intens de scrisori de-a lungul a opt ani, de o remar­
-cabilă ţinută intelectuală şi elevaţie artistică, mai ales din partea fiicei - care scrie de la 
Braşov şi apoi de la Paris, lntii ln româneşte, apoi lntr-o elegantă limbă franceză - , dar 
şi a savantului părinte mai reţinut, îll"să mereu interesant, fie şi numai prin dezvăluirile acti• 
vităţii „de atelier" la Arhive, la Academie şi în alte părţi, oferă „un material de prim ordin, 
indispensabil de aci înainte îndeosebi celor ce vor voi să evoce personalitatea lui B. P. Hasdeu 
-şi implicaţiile ei ln viaţa culturală românească din ultimele 1ouă decenii ale secolului 
trecut" (p. 7). Editorii înşişi au dezvăluit, în comentariile lor, diverse aspecte mai puţin cu­
noscute anterior din viaţa şi activitatea celor doi protagonişti, Intre care precizarea datei naş­
terii savantului şi scriitorului: 16 februarie 1836, şi nu 26 februarie 1838, cttm se admite de 

-obicei, inclusiv cu prilejul actualei sărbătoriri 30 • 

1n ceea ce o priveşte pe Iulia lnsăşi, ,,din paginile trimise tatălui opt ani de-a rlndul• 
-aşternute cu o admirabilă spontaneitate şi inocenţă - scrie prof. Paul Cornea - se degajează 
imaginea de 'o intensă frumuseţe şi bogăţie de nuanţe a unui suflet ales şi a unui artist al 
-cuvintului remarcabil". Cu toate acestea, după părerea exegetului, ea „lmpărtăşeşte, din 
păcate, soarta vitregă a· autorilor care au scris ln altă limbă dectt cea maternă, fără a se 
Incorpora ln cultura de adopţiune. 1n ciuda unor lnsuşiri reale, riscul e de a fi ignorată de 
ambele p~rţi" (p. 33). C'lre este, în acest caz, soluţia 2 - şi _întrebarea este valabilă, de ase-

ao Vezi ln volt1m, p. 14, 73-74, 142, 4'.)2, 4t7, 1nt'.l 18"3: CJrJIJJrind aceste inform'.lţii 
lji altele, noi inşiri.e, citind şi inform1ţii şi p'ireri crntrare {in primul rind, matricola pentru 
născuţi din Cristineşti, cire dă într-adevăr data: 2ll februarie 1818), am adus argumente 
suplimentare pentru 16 februarie 1836, in articolul citat în nota precedentă şi într-un Posl­
scriplum la articolul Marginalii la elim1logiile lui B, P. Hasdeu din „Cuvente den bălrîni", 
„Memoriile Secţiei ... ", Seria IV, t. IV, 1982 -1983 {1984), p. 162-164, Chestiunea a fost 
reluată recent de Roxana Sorescu, in articolul 1vfică istorie literară hasdeiană (,,Revista de 
istorie şi teorie literară", an. XXXIV, 1986, nr. 4, p. 103-104), în care răspunde lui Teodor 
Plop (Cînd şi unde s-a născut B. P. Hasdeu?, ibidem, p. 100 - 102) şi lui Octavian Onea 
(,,Luceafărul" din 28 febr. 1987). La acestea adăugăm doar că tonul iritat al celor doi pre­
opinenţi nu-şi are loc şi că - dincolo de informaţii contradictorii - nu căutăm altceva, declt 
adevărul. 
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menea, pentru bunicul şi străbunicul Iuliei. Cum uu putem impune „cullurilor de. adop­
ţiune" să-i valorifice - chiar dacă au făcut-o, cel puţin în parte, ca in cazul lui Tadeu 
Hâjdeu -, nu ne rămlne decît să 0i valorificăm şi să-i incorporăm noi înşine culturii noastre 
româneşti (în original şi in traduceri cit mai bune), inţelcgînd ca pe un fapt obiectiv că, 
tn anumite · împrejurări, unii scriitori români din epoca modernă şi chiar contemporană au 
scris - in funcţie de pregătirea lor intelectuală - nu numai în româneşte, ci şi în limbi străine 

de mai largă sau mai restrînsă circulaţie. Să ne gîndim, de pildă, numai la scrisorile şi chiar 
operele în limba franceză ale lui N. Bălcescu, Al. Russo şi Al. Odobescu! 

Un alt lot compact de 36 de scrisori a fost descoperit în Biblioteca Cniversilăţii di n 
Graz de prof. D. Găzdaru, care le-a publicat în 1970: Car/as de B. P. Hasde11 a J-111go Sclmclwrcll, 
legate mai ales de „colaborarea" celor doi savanţi la tomul I al Cuvenlelor den bălrîni CJ_ 

Intercalind şi cele 54 de scrisori ale lui H. Schuchardt către savantul român - păstrate in 
fondul Hasdeu, la Dire„ţia Generală a Arhivelor Statului - şi relevînd astfel un amplu şi in­
structiv dialog ştiinţific de-a lungul a peste două decenii (1874-1897), profesorul italian 
Bruno Mazzoni le-a reunit intr-un frnmos ,·olum, Carleggio Hasdeu - Schuchardt, in cadrul scrie, 
,,Romanica Neapolitana" (Napoli, Liguori Editore, 1983, 242 p.), prevăzut cu o introducere ana­
litică şi cu numeroase note explicative. Subliniind nivelul atins de lingvistica. şi filologia roma­
nească prin opera lui B. P. Hasdeu, lingvistul italian conchide, pe drept cuvint: ,,L'incontro­
scontro• tra ii Hasdeu e Io Schuchardt, quale emerge dalla loro corrispondenza, e dunque signi­
fieativo per cogliere le analogie e ancora piu le differenze esistenti tra le due !oro personalita ; 
ma esso cestituisce insieme un'utile messa a fuoco delle diverse condizioni di afferrnazione c di 
sviluppo del metodo scientifico in due contesti cnlturali, geograficamente contigui, ma ben dis­
tinti ( ... ), dov'e comunque da rilcvare come, în questa fase, la cultura romena, fiduciosa nelle 
sorti progressive vaticinate per lei e per Ia nazioue clall' ideologia paşoptistă, entri, attravcrso le 
, parole , del Hasdeu, în un dialogo da pari a pari con le altre culture europee ... " (p. 21). 

Trebuie să-i fim recunoscători colegului italian - bun cunoscător al lingvisticii şi filo­
logiei româneşti - pentru această ediţie model, ca şi pentru publicarea anterioară a scrisorilor 
lui G. I. Ascoli către Hasdeu 32 , atrăgînd astfl'l atenJia asupra multiplelor relaţii pe care acesta 
le-a avut cu. lumea ştiinţifică internaţională. 

Tocmai acest aspect a stat, în primul rind, alături ele relaţiile cu oamenii de cultură 
români, în atenţia colecli'-'ului condus de A.I. Săndulescu, cc a editat !n acelaşi timp, într-un 
ritm susţinut, trei ample volume, intitulate B. P. Hasdeu şi contemporanii săi români şi străini 

(Editura Minerva, 1982, 1983, 1984, XX + 404 p., 334 p., 334 p.). Beneficiind de unele pu­
blicări parţiale anterioare şi de colaborarea mai multor cercetători de la Institutul de istorie şi 

teorie literară ·,,G. Călinescu" ·şi de la unele catedre de limbi străi1\e - Nicolae Mecu, 
Viorica NişcoY, M. Vornicu, Crina Decusară-Bocşan, Mihai l\Iitu, precum şi Corina Popescu, 
Victoria Frâncu şi Laura Baz-Fotiade - , Al Săndulescu a selectat mai ales din bogatul 
fond păstrat Ia Direcţia Generală a Arhivelor Statului din Bucureşti, precum şi Ia Biblioteca 
Academiei R. S. România şi la alte biblioteci clin \ară şi din străinătatl', 135 de scrisori de-ale 
lui Hasdeu şi 640 primite de acesta din ţară şi din străinătate. ,,Partea cca mai senzaţionaJ,1, 
am putea spune, şi mai grea de înţelesuri a acestei corespondenţe ( ... ) - scrie în Studiu inlrn­
duciiv Al. Săndulescu, ce adaugă, la vol. III, de asemenea, o Post(afă - este cea purtată de 
B. P. Hasdeu cu 9 seamă de savanţi şi profesori străini. în afară, probabil, de N. Iorga, nici 
un om de cultură tomân nu s-a găsit in raporturi ştiinţifice şi prieteneşti mai strlnse cu con­
fraţii de peste hotare", fiind în ultimul sfert al secolului trecut savantul nostru „cel mai 

31 în revista „Romanica", La Plata, 1970, p. 5-140 (alte indic~ţii bibliografice in 
notele noastre la Cuvenle .. .. I, p. 593-605, unde sînt amplu utilirnte). 

" 2 Carleggio di I. I . .rlsco/i a B. P. Hasdeu, ,,Bulletin. de la Socit•ll' roumai;1r ele Jin­
guistiquc romane", V II, 1970, p. 107-126. 
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cunoscut în cercurile universitare şi academice ale Europei" (voi. I, p. IX), de· Ia Paris şi 

Roma pînă Ia· Petersburg şi Harkov. În afara celcir doi lipgvişti citaţi mai sus, Hasdeu s-a 
aflat în corespondenţă cu Louis _Le ger, Fr. Miklosich, A. A. Potebnea, Iv. Şişmimov, A. N. Vese­
lovski şi G. Wenzel, primind în plus scrisori de la alţi peste 80 de savanţi şi oameni de cultură 
din străinătate, intre care: Paul Bataillard, J. Baudouin de Courtenay, Th. Benfey, V. Bogisic, 
E. Boutroux, M. Breal, N. Caix, G. Curtius, M. Drinov, L. Geitler, G. Gri:iber, A. de Gubernatis, 
J. U. Jarnik, Geza Kuun, G. J\Ieyer, F. i.\I. l\Iiiller, A. \lussafia, St. Novakovic, G. Paris, 
E. Picot, N. G. Politis, E. Reclus, A. N. Saycc, A. Tobler, J. H. A.Ubicini, G. Weigand şi alţii, 
in ale căror arhive se vor putea găsi c l puţin uncie din răspunsurile , rolificului savant şi 

scriitor. 
Spaţiql revistei - de a cărei ospitalitate şi aşa am beneficiat peste măsură - nu fle 

îngăduie s'ă relevăm aici toată bogăţia de informaţii ce se degajă din paginile celor trei 
volume de scrisori (unele străine nu lipsite, din păcate, de unele deficienţe de transcriere şi de 
traducere), însoţite de numeroase note lămuritoare. E destul să adăugăm că din Indicele 
cronologic al scrisorilor, cu care se încheie volumul III, rezultă că cele trimise de Hasdeu 
acoperă o lungă perioadă, din 1862 (cele mai vechi cunoscute sint lnsă din august 1850, 

către guvernatorul Basarabiei, şi din 24 octombrie 1852, către istoricul rus M. P. Pogodin 33) 

pin,1 tn ultimul an al vieţii, 190 7, iar cele primite - din decembrie 1858 (de Ia tatăl său) 

pină Ia 3/ 16 iunie 1907 (cu mai puţin de trei luni înaintea trecerii lui în eternitate, la 
2.; august), cind elevul său japropiat. N. I. :\postolescu se -mai interesa încă, de Ia Paris; 
<le starea sănătăţii lui, încheind: ,,Rugăm pc ilustrul magistrv a primi încredinţarea celor mai 
ocstrămutate simţăminte de admiraţie şi devotament ale elevilor săi" (voi. I," p. 23). Poate că 

in mod simbolic aceasta este ultima scrisoare primită de Bogdan Petriceicu Hasdeu, ea expri­
mind nu numai sentimentele celor care l-au cunoscut şi i-au stat in preajmă, ci şi ale gene­
raţiilor ce-au urmat şi vor urma încă pe pămlntul românesc, studiindu-i cu asiduitate vasta 
moştenire ştiinţifică şi literară. Căci, aşa cum spunea cu cincizeci de ani in urmă Mircea 
Eliade, lntr-o conferinţă dedicată - după publicarea fundamentalei sale ediţii - acestui „geniu 
universal şi mare scriitor" : ,, .. ·. tinerii de astăzi au, intre alte misiLmi pe care Ie impune istoria, 
şi misiunea de a-şi asimila glndirea lui Hasdeu" 34. 

focmai această· ,,asimilare" a operei lui Hasdeu ln ultimele decenii am căutat s-o ilustrăm, 
treclnd în -revistă bogatele şi diYersele ediţii apărute ln ultimele decenii, trepte spre un corpus 
cuprinztnd Opera omnia ale lui B. P. Hasdeu şi - de ce nu·? - ale inaintaşilor şi fiicei sale . 

. RE SU i\I E 

L'article presente le remarquabk rc\·iremcnt connu par la mise cn valeur de l'heritage 
litterairc et scienlifiquc de la familie d'crudits roumains dont le rcpresentant Ic plus briliant fut 
B. P. Hasdeu. 

On nous prcsentc Ies richcs ct di\·crscs edilions de l'oeune de Thadee, d'Alcxandre, de 
Bogdan Petriceicu et de .Julie Hasdeu - derniercment apparncs. 
· Tandis quc l'oeuvre du gra nd-perc et du pere de B. P. Hasdeu est restce dans sa 
majeure partie cn manuscrit, l'oeU\Te complexe de l'ccri\·ain ciont on fete la centcinquantieme 
.anniYersairc a ele presque integralcment pnbli(•e de son viYant., 

Les editions nouYelles, quc l'autc1ir de J"articlc cnrichit d'interessantes annotations (ex.: 
Etymologicum magnum Romaniae, C1wentc den bălrini, /'Histoire crilique des Roumains, la 
Correspondance de B. P.Hasde11 a,1ec sa (illc Ju /ic. Ies :3 yolumes B. P. Hasdeu ef ses contem­
porains ro11mains et cnt rangers) constituent des eche I o ns possiblcs Yers un corpus contenan t 
Ies Opera omnia de B. P. Hasdeu, de ses ancc-tres ct de sa fille. 

33 \"ezi Dai( noi ... , p. 21, 28-29 (cu indicaţii bibliografice). 
34 \lircea Eliad~, Despre Eminesw şi Hasdeu, ediţie iugrijită şi prefaţată de Mircea 

Handoca, Iaşi, Ed . .Junimea, 198i, p. 108: 30 ele ani de la moartea lui Hasdeu, conferinţă rostită 
la radio, in ziua de 1 i sept. 193i, tipărită împreună cu Inlrod11cerca la ediţia citată şi cu opt 
articole şi studii consacrate lui \I. Eminescu. 
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PRECIS 

Tbe articlc prescnts thc remârkablc rcncwal in thc utilizat ion of the litcrary ancl scicn­
tific heritage in tbe family of Romanian scholars, wbose most brilliant reprcsentative was 
B. P. Hasdeu. 

We arc presented thc !atest minute and varions editions from the work of Tadeu, 
Ak:xanclru, Bogdan Petriceicu and Iulia Hasdeu. 

lf the work of the father and grand - father of B. P. Hasdeu bas stayed a manuscript, 
the complex work of the writen we are now celebrating bas bcen •publishcd cntirely. Thc ncw 
cditions to which the author of the articlc brings interesting annotations (e.g. Etymologicum 
Magnum Romaniae, Cu,·ente den bătrlni, A. Criticai History of thc Romanians, B. P. Hasdcu's. 
Correspondence with this Daughter Julia, the tbrce volumes „Hasdeu and His Romanian and 
Foreign Contemporaries") constitute possible steps to „a corpus including thc Opera omnia of 
Hasdeu, bis precursors and bis daughter". 

B. P. Hasdeu - director general al 
Statului (1876-1900) Documente. 

Arhivelor· 

Numirea lui B. P. Hasdeu ln funcţia de dirCLtor 1 general al ,\rhinlcr Statului, la data 
de 1 i mai 18i6 se datora, fără indoialii, recunoaşterii şi aprecierii activităţii ştiinţifice desfă­
şurate, la haza căreia a stat adunarea şi cdil;rca clccurnmtelor cu pri,•irn la istoria şi Jimba 
vorbită de poporul român. în 18i6, B. P. Hasdeu urma la conducerea Arhivelor unei impresio­
nante pleiade de personal_ităţi ştiinţifice a căror contribuţie la denoltarca arhivisticii rorna,­
neşli este recunoscută prin adoptarea unei legislaţii specifice Arhivelor, îmbogăţirea fondurilor 
existente cu noi documente şi valorificarea acestora prin publicarea ele lucrări ştiinţifice. Aceste 
coordonate care şi astăzi constituie principii fundamentale ale acti\'ilă\ii arhivistice se dato­
rează lui Iordache Rasti, Ion Eliade Rădulescu, Grigore Ale:xandre~cu, Yasile Alecsandri, Teodor 
Codrescu, Petrache Teulescu, Grigore Bengescu II, Cezar Bolliac, Grigore }; . Manu, Constantin 
D. Aricescu cit şi celorlalţi care i-au urmat lui B. P. Hasdeu, Dimitrie Onciul, Constantin l\loisiJ 
etc. 

La data numirii sale ca director B. P. Hasdeu făcuse doYacla nu numai a faptului că 
preţuia şi valorifica documentul ele arhiYă, dar şi a deprinderii unor profunde şi multilaterale 
cunoştinţe filologice. în revistele scoase la laşi 3 cit şi ca editor al revistei „Archiva Istorică a 
României" 4, sarcină încredinţată în anul 1864 de ;\linistcrul Instrucţiunii Publice, B. P. Hasdeu 
a publicat şi comentat numeroase documente slave, izvoare ruseşti, polone şi sirheşti, referi­
toare la istoria românilor. 

1 M. Regleanu, Bogdan Petriceicu Hasdeu, în „Figuri de arhivişti" D.G.A.S., Bucureşti, 
1971, p. 179-197. 

2 Figuri de arhivişti, DGAS, Bucureşti, 1971. 
3 1\1. Eliade in „ Introducere" la „ Scrierile literare, morale şi politice" de B. P. Hasdeu, 

apărută in 193i, enumeră la p. XYI revistele: ,,România" 4 nr. (de la 1-26 ianuarie 1859) 
,,Foaea de storia română" (1859 anul l:nirii) 1860 martie-iulie „Foiţa de ist~rie şi literatură", 
,,Din Moldova", 1862. 

4 Lidia Brânceanu „B. P. Hasdeu - redactor al re,·istei „Archiva istorică a României" 
fn „Manuscriptum" nr. 1, HJ88, p. 122-132. 
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